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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Libanons.

Hinn 22. névember 2005 var norska utanrikisraduneytinu afthent fullgildingarskjal {slands vegna
friverslunarsamnings milli EFTA-rikjanna og Libanons sem gerdur var i Montreux 24. juni 2004.
Alpingi hafdi med alyktun nr. 15/131 hinn 10. mai 2005 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda
samninginn. Samningurinn 6dladist gildi 1. janaar 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauka vid samninginn og nanari
upplysingar um hann ma nalgast 4 vef utanrikisraduneytisins.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 17. mai 2024.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskial. ,
FRIVERSLUNARSAMNINGUR

MILLI
EFTA-RIKJANNA
0G
LYDVELDISINS LIBANONS

FORMALSORD

LYBVELDID [SLAND, FURSTADAMID LIECHTENSTEIN, KONUNGSRIKID NOREGUR
og RIKJIASAMBANDID SVISS (hér 4 eftir nefnd ,,EFTA-rikin“) annars vegar,

og LYDVELDID LIBANON (hér 4 eftir nefnt ,,Libanon*) hins vegar,
sem hér 4 eftir eru sameiginlega nefnd ,,samningsadilar®,

HAFA [ HUGA mikilvaegi peirra tengsla sem eru milli EFTA-rikjanna og Libanons, einkum
yfirlysinguna um samvinnu sem var undirritud i Genf i jini 1997, og eiga pa 6sk sameiginlega ad efla
pessi tengsl og koma pannig 4 nanum og varanlegum samskiptum,

VISA TIL pess asetnings ad studla 4 virkan hatt ad efnahagslegum samruna Evropu og Midjardar-
hafslanda og lysa sig reidubuin til ad leita sameiginlegra leida og adferda til ad styrkja pa proun,

ARETTA studning sinn vid fjolflokkalydradi er byggist a4 16gum, mannréttindum, p.m.t. réttindi
peirra sem tilheyra minnihlutahépum, og grundvallarfrelsi og frelsi i stjornmalum og atvinnulifi i
samreemi vid skyldur sinar samkvaemt pjodarétti, p.m.t. sattmali Sameinudu pjodanna og almenna
mannréttindayfirlysingin,

VILJA skapa hagsted skilyrdi fyrir proun og fjélbreytni 1 vidskiptum sin & milli og aukna sam-

vinnu, baedi vioskiptalega og efnahagslega, 4 svioum par sem samningsadilarnir eiga sameiginlegra
hagsmuna ad geeta, 4 grundvelli jafnréttis, gagnkvaems avinnings, jafnredis og pjodaréttar,

VISA TIL adildar EFTA-rikjanna ad Alpj6davidskiptastofnuninni (WTO) og skuldbindinga
peirra um ad framfylgja réttindum og skyldum sem leidir af Marrakess-samningnum um stofnun
Alpj6oavidskiptastofnunarinnar, ad medtdldum meginreglunum um bestukjaramedferd og innlenda
medferd, og visa jafnframt til pess markmids libanskra yfirvalda ad gerast adili ad Alpjédavidskipta-
stofnuninni,

EINSETJA SER ad studla ad eflingu marghlida vidskiptakerfis og studla ad frjalsari vidskiptum
sin & milli { samreemi vid reglur Alpjodavidskiptastofnunarinnar,

HAFA [ HUGA ad ekkert dkvaedi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi samningsadila
undan skuldbindingum sinum samkvaemt 6drum alpjodasamningum, einkum samningnum um
Alpjéoavidskiptastofnunina,

ERU STAPRADIN [ ad beita pessum samningi med pad ad markmidi ad vardveita og vernda
umhverfid og tryggja hagkvemustu nytingu audlinda i samreemi vid meginregluna um sjalfbaera
préun,

LYSA SIG REIDUBUIN til ad skoda moguleikann 4 ad proa og efla efnahagstengsl sin svo ad
pau nai til svida sem pessi samningur tekur ekki til,

ERU SANNFZARD UM ad pessi samningur myndi videigandi ramma fyrir upplysinga- og skod-
anaskipti um proun efnahagsmala og vidskipti, og

ERU ENN FREMUR SANNFZARD UM ad pessi samningur muni skapa skilyrdi sem studla aod
tengslum peirra 4 milli 4 svidi efnahagsmala, vidskipta og fjarfestinga,
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HAFA AKVEDID, i samrami vid markmid pessi, ad gera med sér svohljodandi samning (hér 4
eftir nefndur ,,pessi samningur*):

I. KAFLI
Almenn akvaedi.
1. gr.
Markmio.

1. EFTA-rikin og Libanon skulu stofna friverslunarsvadi i samremi vid dkvaedi pessa samnings
med pad fyrir augum ad Orva atvinnustarfsemi 4 yfirradasvaedum sinum og baeta pannig lifskjor
og atvinnuskilyrdi og studla ad efnahagslegum samruna Evropu og Midjardarhafslanda.

2. Samningur pessi, sem byggist 4 vidskiptatengslum milli markadshagkerfa og a pvi ad lydradi og
mannréttindi séu virt, midar ad pvi:

a) ad auka frelsi i voruvidskiptum i samraemi vid XXIV. gr. Hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningurinn fra 1994°),

b) ad mota smam saman umhverfi sem studlar ad auknum fjarfestingum og pjoénustuvidskiptum,

¢) ad tryggja fullnaegjandi og ahrifarika vernd hugverkaréttinda,

d) ad auka smam saman frelsi i opinberum innkaupum, og

e) ad stydja samreemda proun efnahagstengsla milli samningsadila med auknum vidskiptum og
samstarfi, badi 1 efnahagslegu og taeknilegu tilliti.

2. gr.
Vidskipta- og efnahagstengsl sem falla undir pennan samning.
Samningur pessi gildir um vidskiptasambdnd milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og
Libanons hins vegar en ekki um vidskiptasambdnd milli einstakra EFTA-rikja, nema kvedid sé 4 um
annad i pessum samningi.

3. gr.
Sveedisbundio gildissvio
Samningur pessi tekur til yfirrddasvaeda samningsadila, nema kvedid sé 4 um annad i I. vidauka.

II. KAFLI
Voruvioskipti.
4. gr.
Gildissvid.
1. Kafli pessi gildir um eftirtaldar framleidsluvorur sem eru upprunnar i EFTA-riki eda Libanon:
a) allar framleidsluvorur sem heyra undir 25. til 97. kafla i samremdu vorulysingar- og
voruheitaskranni (ST), ad undanskildum peim framleidsluvorum sem skradar eru i II. vid-
auka,
b) unnar landbunadarvorur sem tilgreindar eru i bokun A, ad teknu videigandi tilliti til
fyrirkomulags pess sem kvedid er 4 um i peirri bokun, og
c) fisk og adrar sjavarafurdir sem kvedio er 4 um i III. vidauka.
2. Libanon og hvert EFTA-riki hafa gert meo sér tvihlida samninga um vidskipti meo landbtinadar-
vorur. beir samningar eru hluti af gerningum um myndun friverslunarsvadis EFTA-rikjanna og
Libanons.

5. gr.
) Upprunareglur og fyrirkomulag a samvinnu stjornvalda.
I bokun B er kvedid &4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjornvalda.

6. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif.
1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, skulu 16g0 a vidskipti milli
EFTA-rikjanna og Libanons.
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2.  EFTA-rikin skulu, fra og med gildistoku pessa samnings, afnema alla innflutningstolla og gjold,
sem hafa samsvarandi ahrif, 4 framleidsluvérum sem eru upprunnar i Libanon.

3. Libanon skal smam saman afnema innflutningstolla og gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, &
framleidsluvérum sem eru upprunnar i EFTA-riki 1 samraemi vio IV. vidauka.

7. gr.
Grunntollar.

1. Innflutningsgjold samningsadilanna skulu vera tollar sem fast i bestukjaramedferd og eru i gildi
21. november 2003 eda, sé pad legra, pad gjald sem er i gildi vid gildistoku pessa samnings.
Komi almennar tollalekkanir gagnvart 6llum (erga omnes) til framkvamda eftir gildistoku pessa
samnings gildir leekkada gjaldid.

2. Samningsadilar skulu tilkynna hver 6drum um pau gjold sem eru i gildi hja peim a gildistokudegi
pessa samnings.

8. gr.
) Fjaréflunartollar.
Akvedi 6. gr. gilda einnig um fjardflunartolla.

9. gr.
Magntakmarkanir a innflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif.
1. Engar nyjar magntakmarkanir skulu settar 4 innflutning né gerdar neinar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif & vidskipti milli EFTA-rikjanna og Libanons.
2. Magntakmarkanir & innflutningi og allar radstafanir, sem hafa samsvarandi ahrif & vioskipti milli
EFTA-rikjanna og Libanons, skulu afnumdar fra gildistoku pessa samnings.

10. gr.
Tollar og magntakmarkanir a utflutningi.
EFTA-rikin og Libanon skulu hvorki leggja 4 tflutning sin & milli tolla eda gjold sem hafa sam-
svarandi ahrif né setja magntakmarkanir eda gera adrar radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif.

11. gr.
Innlendir skattar og reglur.

1. Samningsadilar skulu leggja 4 innlenda skatta og énnur gjold og beita innlendum reglum i sam-
reemi vid III. gr. GATT-samningsins fra 1994 og aora videigandi samninga Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njota heerri endurgreidslu a innlendum skottum en nemur beinum eda
obeinum skéttum & framleidsluvorur sem eru fluttar t til yfirradasvaedis samningsadila.

12. gr.
Teeknilegar reglugerdir.

1. Samningsaodilar skulu hafa med sér samvinnu 4 svidi teknilegra reglugerda, stodlunar og
samremismats, gera videigandi radstafanir til ad studla ad lausnum sem nytast 4 alpjodavettvangi
og samninga um gagnkvama vidurkenningu, eftir pvi sem vid 4, til ad tryggja ad pessum samningi
verdi beitt & skilvirkan og samraemdan hatt og hann pjoni gagnkvemum hagsmunum allra
samningsadila.

2. Samningsaodilar sampykkja ad hafa tafarlaust samrad innan sameiginlegu nefndarinnar, sem
skipud er i samremi vid 30. gr., til ad finna videigandi lausn i samreemi vid samning Alpjéda-
vidskiptastofnunarinnar um teknilegar vidskiptahindranir telji samningsadili ad annar samn-
ingsadili hafi gert radstafanir sem geetu skapad eda hafi skapad teeknilega hindrun 1 vioskiptum.

3. Skuldbindingar samningsadila um ao tilkynna drog ad teknilegum reglugeroum falla undir peer
vidmidanir sem tilgreindar eru i samningi Alpjodavidskiptastofnunarinnar um teknilegar
vioskiptahindranir. EFTA-rikin skulu veita Libanon adgang a0 tilkynningum sinum. Libanon skal
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senda adalskrifstofu EFTA tilkynningar sinar um drog a0 teeknilegum reglugerdum og sendir hun
peer til hinna samningsadilanna.

13. gr.
Radstafanir er varda hollustuhcetti og heilbrigdi dyra og plantna.

1. Samningsadilar skulu beita reglum sinum um hollustuhatti eda heilbrigdi dyra og plantna an mis-
mununar og skulu ekki gera nyjar radstafanir sem gaetu torveldad vidskipti med otilhlydilegum
heetti.

2. Meginreglurnar i 1. mgr. skulu gilda i samreemi vid samning Alpj6davidskiptastofnunarinnar um
beitingu radstafana um hollustuhetti og heilbrigdi dyra og plantna.

14. gr.
Rikiseinkasala.

EFTA-rikin og Libanon skulu tryggja adlogun 4 rikiseinkasolu i vidskiptum i afongum, med peim
undanpagum sem er mealt fyrir um i bokun C, pannig ad rikisborgurum EFTA-rikjanna og Libanons
verdi ekki mismunad ad pvi er vardar skilyrdi til addratta og markadssetningar a vérum vid lok fjoroa
arsins fra gildistoku pessa samnings. Vorurnar skulu keyptar og markadssettar 4 vidskiptalegum
forsendum.

15. gr.
Styrkir.

1. Réttindi og skyldur samningsadilanna vardandi styrki og jofnunarradstafanir falla undir VI. og
XVI. gr. GATT-samningsins fra 1994, samning Alpjédavidskiptastofnunarinnar um styrki og
jofnunarradstafanir og samning Alpjédavidskiptastofnunarinnar um landbunad, nema kvedid sé
4 um annad i pessari grein.

2. Um skuldbindingar samningsadila um ad tryggja gagnsaei radstafana, sem felast i styrkjum, gilda
vidmidunarreglurnar i 1. mgr. XVI. gr. GATT-samningsins fra 1994 og 25. gr. samnings Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um styrki og jofnunarradstafanir. EFTA-rikin sja til pess ad Libanon hafi
adgang ad tilkynningum peirra til Alpjoédavidskiptastofnunarinnar um styrki. Libanon skal senda
aoalskrifstofu EFTA tilkynningar sinar um styrki og sendir hun peer til hinna samningsadilanna.

3. Adur en EFTA-riki eda Libanon, eftir pvi sem vid 4, hefur rannsokn i pvi skyni ad dkvarda hvort
og ad hve miklu leyti styrkir eru veittir i Libanon eda EFTA-riki og ahrif pess, eins og kvedid er
aumi 11. gr. samningsins um styrki og jofnunarradstafanir, skal samningsadili, sem hyggst hefja
rannsokn, senda skriflega tilkynningu um pad til pess samningsadila sem vorurnar tilheyra, sem
rannsoknin tekur til, og veita 45 daga frest fra mottdku tilkynningarinnar til samrads til ad leita
lausnar sem allir samningsadilar geta satt sig vid. Efnt skal til samrads i sameiginlegu nefndinni
ef samningsadili fer fram & pad innan 20 daga fra vidtoku tilkynningarinnar.

16. gr.
Undirbod.

1. Komist EFTA-riki ad raun um a0 undirbodum, i skilningi VI. gr. GATT-samningsins fra 1994,
er beitt 1 vioskiptum vid Libanon eda verdi Libanon vart vid ad undirbodum i pessum skilningi er
beitt i vidskiptum vid EFTA-riki getur vidkomandi samningsadili gert videigandi radstafanir par
a0 Iutandi i samraemi vid samninginn um Alpjoédavidskiptastofnunina um framkvamd VI. gr.
GATT-samningsins fra 1994.

2. Samningsadilar skulu, ad beidni hvada samningsadila sem er, halda fund i sameiginlegu nefndinni
til ad endurskoda efni pessarar greinar.

17. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtcekja.
1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaemd pessa samnings ad pvi leyti sem pad hefur ahrif &
vioskipti milli EFTA-rikis og Libanons:
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a) allir samningar milli fyrirteekja, akvardanir samtaka fyrirteekja og samstilltar adgerdir fyrir-
teekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks,

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirteekja 4 yfirburdastoou a yfirradasveedum samningsadila i heild
e0a a verulegum hluta peirra.

2. A0 pvi er vardar opinber fyrirtaki og fyrirteeki sem hafa fengid sérstok réttindi eda einkarétt skulu
samningsadilar tryggja ad fra og med fjorda ari eftir gildistoku pessa samnings sé engin radstofun
gerd og engri haldid i gildi ef htin raskar samkeppni milli EFTA-rikjanna og Libanons ad pvi leyti
sem stridir gegn hagsmunum samningsadilanna. betta akvadi skal ekki hindra, ad 16gum eda i
reynd, framkvemd sérstakra verkefna sem pessum fyrirteekjum eru falin.

3. Akvadi 1. og 2. mgr. skulu ekki tilkud pannig ad af peim skapist beinlinis nyjar kvadir & fyrir-
teeki.

4. Samningsadilar munu framfylgja innlendum samkeppnislogum og skiptast 4 upplysingum, ad
teknu tilliti til takmarkana sem felast i krofum um trinadarkvadir. Samningsadilar munu, ad
beidni einhvers peirra, hafa samrad um ad audvelda framkvemd akveda 1. og 2. mgr.

5. Telji samningsadili ad tiltekio athaefi samrymist ekki dkvedum 1. og 2. mgr. skulu samnings-
aoilar, sem i hlut eiga, veita sameiginlegu nefndinni naudsynlega adstod til ad rannsaka malid og,
ef vid 4, binda enda 4 athafid sem motmelt var. Hafi samningsadilinn, sem 1 hlut 4, ekki bundid
enda 4 athaefid, sem métmelt var, innan pess tima sem sameiginlega nefndin akveodur, eda komist
nefndin ekki ad samkomulagi eftir samrad eda prjatiu dogum eftir ad malinu er visad til hennar,
er hlutadeigandi samningsadila heimilt a0 gera paer radstafanir sem hann telur naudsynlegar til ad
leysa pann vanda sem vidkomandi athefi hefur skapad. Um beitingu og nidurfellingu slikra
radstafana gildir 33. gr.

18. gr.
Neydaradgerd vegna innflutnings tiltekinna framleidsluvara.

1. Akvadi XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samningur Alpjédavidskiptastofnunarinnar um
verndarradstafanir eru i gildi milli samningsadila, einnig ad pvi er vardar ivilnanir sem eru veittar
samkvemt pessum samningi.

2. Adur en verndarradstofunum er beitt skv. 1. mgr. skal samningsadilinn, sem hyggst beita slikum
radstofunum, lata sameiginlegu nefndinni i té allar upplysingar sem mali skipta vid nakvema
rannsokn malsins til ad leita lausnar sem samningsadilarnir geta satt sig vid. Med fyrirvara um
bradabirgdaadgerd vid tvisynar adstedur, eins og gerd er grein fyrir 1 2. mgr. XIX. gr. GATT-
samningsins fra 1994, skulu samningsadilar tafarlaust hafa samrad innan sameiginlegu nefndar-
innar til ad finna slika lausn. Takist samningsadilum ekki ad na samkomulagi med samraoi innan
prjatiu daga fra pvi a0 samrad var hafid er samningsadilanum, sem hyggst beita verndarradstof-
unum, heimilt ad beita akvaedum XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og dkvedum samnings
Alpjodavidskiptastofnunarinnar um verndarradstafanir.

3. begar gera parf verndarradstafanir samkvamt pessari grein skulu samningsadilar einkum beita
peim radstofunum sem valda minnstri roskun & pvi ad markmidum pessa samnings verdi nad.

4. Tilkynna ber um verndarradstafanirnar til sameiginlegu nefndarinnar an tafar og efna til samrads
um paer med reglubundnum heetti, einkum med pad fyrir augum ad fella per nidur um leid og
adstaeour leyfa.

19. gr.
Endurskipulagning.

1. Libanon er heimilt, i takmarkadan tima, a0 gera sérstakar radstafanir, sem vikja fra dkvaeedum 6.
gr., i formi tollahakkunar eda endurupptoku tolla.

2. Radstafanirnar skulu eingdngu taka til nys og 6motads idnadar eda einstakra atvinnugreina sem
veri er ad endurskipuleggja eda sem standa frammi fyrir alvarlegum erfidleikum, einkum pegar
erfioleikunum fylgja mikil, félagsleg vandamal.

3. Tollar & framleidsluvdrur, sem eru upprunnar i EFTA-rikjunum og fluttar inn til Libanons, sem
lagdir eru 4 1 skjoli slikra sérradstafana, mega ekki fara yfir 25% ad verdmeeti og skulu vorur,
upprunnar i EFTA-rikjunum, njéta ad einhverju leyti fridinda umfram adrar vorur. beir skulu ekki
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vera heerri en tollar sem eru lagdir 4 innflutning svipadra vara til Libanons fra 60rum 16ndum.
Arlegt heildarverdmeeti innfluttra framleidsluvara, sem pessar radstafanir taka til, skal ekki fara
yfir 20% af arlegu heildarveromaeti innfluttra idnadarvara fra EFTA-rikjunum, eins og skilgreint
er i a-1id 4. gr., & sidustu premur arum sem hagtolur eru til um.

4. Beita ma pessum raostofunum i fimm ar hid lengsta nema sameiginlega nefndin heimili lengra
timabil. Paer skulu ekki gilda lengur en til loka adlégunartimabils sem lykur 1. mars 2015.

5. Ekki er heimilt ad gera slikar radstafanir vegna framleidsluvara ef lengri timi en prji ar er lidinn
fra pvi ad allir tollar voru felldir nidur svo og magntakmarkanir eda gjold eda radstafanir sem
hafa samsvarandi ahrif 4 framleidsluvoruna.

6. Libanon ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni um allar sérstakar radstafanir sem pad hyggst
sampykkja og, ad beioni EFTA-rikis, hafa samrad um per og malefni vidkomandi atvinnugreinar
i sameiginlegu nefndinni 4dur en peim er beitt. Ef Libanon sampykkir slikar radstafanir ber pvi
a0 athenda sameiginlegu nefndinni atlun um afnam tollanna sem lagdir eru & samkvaemt pessari
grein. [ dzetluninni skal gera grein fyrir afnami tollanna i jofnum, arlegum 4fongum sem hefjist
eigi sidar en i lok annars ars eftir ad peir eru lagdir 4. Sameiginlega nefndin getur tekio akvoroun
um adra aztlun.

7. bratt fyrir akvaedi 4. mgr. er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera undantekningu og heimila
radstafanir, sem Libanon hefur adur gert skv. 1. mgr., i allt ad prji ar umfram adldgunartimabilid
i pvi skyni a0 taka tillit til erfioleika vio a0 koma & fot nyjum idnadi.

20. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur véruskortur.

1. Efbeiting akvaeda 10. gr. leioir til pess:

a) a0 framleidsluvara verdi flutt aftur ut til pridja lands og samningsadilinn, sem flytur tt, hyggst
beita magntakmorkunum 4 utflutning, Gtflutningstollum eda radstdfunum eda gjéldum, sem
hafa samsvarandi ahrif, gagnvart utflutningi umraeddrar framleidsluvoru pangad, eda

b) a0 alvarlegur skortur verdi eda gaeti ordid & framleidsluvoru sem er naudsynleg fyrir samn-
ingsadila sem flytur ut, og framangreindar adsteedur valda eda gatu valdid samningsadilanum,
sem flytur ut, alvarlegum erfidleikum, er peim samningsadila heimilt ad gera videigandi raod-
stafanir.

2. Samningsaoili, sem hyggst gera radstafanir samkvamt pessari grein, skal pegar i stad tilkynna
hinum samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni um pad. Sameiginlega nefndin skal rann-
saka malid og getur tekid peer akvardanir sem parf til ad leysa pad. Hafi engin akvoroun verid
tekin prjatiu dogum eftir ad malinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar er hlutadeigandi samn-
ingsadila heimilt a0 sampykkja videigandi radstafanir til a0 leysa vandann. Tilkynna skal sam-
eiginlegu nefndinni pegar i stad um slikar radstafanir. begar gera parf radstafanir skal einkum
velja pa adgerd sem veldur minnstri roskun a framkveemd pessa samnings.

3. Efo6venjulegar og alvarlegar adstedur, sem kalla 4 tafarlausar adgerdir, koma i veg fyrir ad unnt
sé¢ a0 veita upplysingar eda hefja rannsokn fyrir fram er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad
gripa pegar i stad til radstafana til ad baeta astandid og skal hann veita hinum samningsadilunum
og sameiginlegu nefndinni upplysingar um pao an tafar.

4. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni med reglubundnum haetti um peer radstafanir sem
eru gerdar med pad fyrir augum ad afnema paer um leid og adstaedur leyfa.

21. gr.
Almennar undantekningar.

Ekkert i pessum samningi kemur i veg fyrir bonn eda takmarkanir & innflutningi, atflutningi eda
umflutningi voru sem réttlaetast af almennu sidgedi, allsherjarreglu eda almannadryggi, verndun lifs
og heilsu manna eda dyra eda gréours, verndun pjédarverOmeeta, sem hafa listreent, sogulegt eda
fornfraedilegt gildi, verndun hugverkaréttar eda réttar 4 svidi idnadar og vidskipta eda 4 reglur vardandi
gull og silfur né heldur & verndun éendurnyjanlegra natturuaudlinda. Slik bonn eda takmarkanir skulu
b6 ekki hafa i for meod sér handahdéfskennda mismunun eda duldar homlur 1 vidskiptum milli samn-
ingsadilanna.
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22. gr.
Undantekningar af 6ryggisdstedum.
Ekkert i pessum samningi kemur i veg fyrir ad samningsadili geri radstafanir sem hann telur

naudsynlegar:

[u——

a) til ad koma 1 veg fyrir ad veittar séu upplysingar sem eru andstedar mikilvaegum Oryggis-
hagsmunum hans,
b) til ad vernda mikilvaega dryggishagsmuni sina eda standa vid skuldbindingar sinar 4 alpj6da-
vettvangi eda yfirlysta stefnu
1. a0 pvi er vardar vidskipti med vopn, skotferi og hergdgn, ad pvi tilskildu ad radstaf-
anirnar raski ekki samkeppnisstodu ad pvi er vardar framleidsluvorur sem eru ekki
atladar sérstaklega til hernadar og 6nnur vidskipti med vorur, efni eda pjonustu sem er
beint eda obeint i pagu hernadaradila,
il. vardandi bann vid dreifingu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarna-
sprengna, eda
iii. & stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir i alpjooamalum.

23. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar.

Samningsadilar skulu reyna a0 fordast ad gera takmarkandi radstafanir vegna greidslujafnadar.
Eigi samningsadili i alvarlegum erfidleikum med greidslujofnud eda stefnir i pa ahaettu eda
yfirvofandi hetta er 4 pvi er honum heimilt, i samraemi vid akvaedi GATT-samningsins fra 1994,
a0 gera takmarkandi radstafanir til ad rada bot & astandinu og skal hann tilkynna peer eins skjott
og audid er hinum samningsadilanum og leggja fram timaaatlun um nidurfellingu slikra radstaf-
ana.

1I. KAFLI
Hugverkavernd.
24. gr.
Samningsadilar skulu gera radstafanir til ad veita og tryggja fullnegjandi og ahrifarika vernd
hugverkaréttinda 4&n mismununar, p.m.t. radstafanir til ad vernda pessi réttindi gegn brotum,
einkum eftirlikingu og 616glegri nytingu, 1 samrami vid dkvadi pessarar greinar, V. vidauka viod
pennan samning og pa alpjédasamninga sem um getur { honum.
Samningsadilar skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsadila lakari medferd en peir
veita eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari skuldbindingu skulu vera i samraemi vid efnis-
leg akvaeoi 3. og 5. gr. samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um hugverkarétt i vidskiptum
(TRIPS).
Samningsadilar skulu ekki veita rikisborgurum annarra samningsadila lakari medferd en veitt er
rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari skuldbindingu skulu vera i samraemi viod
efnisleg akveaedi samningsins um hugverkarétt i vidskiptum, einkum 4. og 5. gr.
Samningsadilar sampykkja, ad beidni samningsadila, ad endurskoda akvadi pessarar greinar og
V. vidauka um vernd hugverkaréttinda med pad i huga ad auka pessa vernd enn frekar og fordast
e0a rada bot 4 roskun 1 vidskiptum sem stafar af verndun hugverkaréttinda eins og hiin er nuna.

IV. KAFLI
Fjarfestingar og pjonusta.
25. gr.
bjonustuvidskipti.
Samningsadilar skulu stefna ad pvi ad auka smam saman frelsi og opna markadi sina i pjonustu-
vidskiptum i samremi vid akvadi Hins almenna samnings um pjonustuvidskipti (GATS) med
hlidsjon af peirri vinnu sem nu fer fram 4 vegum Alpjéoavidskiptastofnunarinnar.
Ef samningsadili veitir, eftir gildistdku pessa samnings, adila sem stendur utan pessa samnings
aukinn avinning ad pvi er vardar adgang ad pjonustumarkadi skal hann veita neg tekiferi til
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samningavidreona med pad i huga ad adrir samningsadilar geti einnig notid pessa avinnings
gagnkvaemt.

3. Samningsadilar skuldbinda sig til ad fjalla um motun framangreindra akvaeda med pad i huga ad
gera ,,samning um efnahagssamruna“ eins og skilgreint er 1 V. gr. Hins almenna samnings um
pjonustuvidskipti.

26. gr.
Studlad ad gagnkvemum fidarfestingum 1 londum samningsadilanna.

Markmid EFTA-rikjanna og Libanons skal vera ad gera umhverfi gagnkvemra fjarfestinga

adladandi og stodugt. betta meetti til a0 mynda gera med pvi

a) ad koma 4 kerfi upplysinga um 16ggjof vardandi fjarfestingar og um moguleika 4
fjarfestingum,

b) ad setja lagaramma sem hvetur til gagnkvaemra fjarfestinga i 16ndum samningsadilanna,
med gerd samninga milli EFTA-rikjanna og Libanons um ad studla ad fjarfestingum og
vernda per, eftir pvi sem vid 4, og samninga um ad koma i veg fyrir tviskottun,

¢) ad proéa einsleita og einfaldada stjornsyslumedfero, og

d) ad proa kerfi fyrir sameiginlegar fjarfestingar, einkum medal litilla og medalstorra fyrirtekja
samningsadilanna.

V. KAFLI
Greiodslur og yfirfeerslur.
27. gr.

1. Engar homlur mé leggja 4 greidslur, tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og Libanons, eda
yfirferslur 4 slikum greidslum til yfirrddasvaedis samningsadila par sem krofuhafi er busettur.

2. Samningsadilar skulu fordast ad takmarka veitingu, endurgreidslu eda vidtoku lana til skamms
eda medallangs tima vegna vioskipta sem ibui & yfirradasvadi samningsadila 4 hlut ad, med pvi
a0 setja hoft 4 gjaldeyrisvioskipti eda med pvi ad gera radstafanir 4 svidi stjornsyslu sem leioda til
takmorkunar.

3. Ekki skal gera takmarkandi radstafanir vegna yfirfaerslna i tengslum vio fjarfestingar, sérstaklega
ekki vegna heimsendingar fjarhada sem hafa verid notadar til fjarfestingar eda endurfjarfestingar
og hvers konar tekna af peim.

4. Liti0 er svo 4 ad akvae0i pessarar greinar séu med fyrirvara um sanngjarna og hlutdraega beitingu
radstafana sem gerdar eru i goori tra i tengslum vid refsiverdan verknad og trskurdi eda doma
vid malarekstur 4 svioi stjornsyslu og ddomsmeoferd.

VI. KAFLI
Opinber innkaup.
28. gr.

1. Samningsadilar skulu vinna saman ad pvi ad auka smam saman frelsi i samningum um opinber
innkaup.

2. Sameiginlega nefndin skal gera naudsynlegar radstafanir til framkvaemdar 1. mgr.

3. Ef samningsadili veitir, eftir gildistoku pessa samnings, adila, sem stendur utan pessa samnings,
aukinn avinning ad pvi er vardar adgang ad markadi opinberra innkaupa skal hann sampykkja ad
ganga til samningavidredna med pad i huga ad adrir samningsadilar geti einnig notid pessa
avinnings gagnkvamt.

VII. KAFLI
Efnahagssamvinna og taekniadstod.
29. gr.
1. Samningsadilar lysa sig reidubtna til ad hafa med sér samvinnu 4 svioi efnahagsmala, i samreemi
vid innlend stefnumid, par sem sérstok ahersla er 16gd 4 peer atvinnugreinar sem eiga i erfidleikum
i Libanon i kjolfar endurskipulagningar 4 pvi med hvada haetti frelsi i atvinnulifinu er aukio.
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2. Samningsadilar skulu, i pvi skyni ad greida fyrir framkvemd pessa samnings, sampykkja vio-
eigandi adferdir vid ad veita tekniadstod og samvinnu milli yfirvalda sinna, einkum ad pvi er
vardar hugverk, tollamal, teknilegar reglugerdir og radstafanir um hollustuhzetti og heilbrigdi
dyra og plantna, p.m.t. st6olun og vottun i matvaelaidnadi. Meo petta ad markmidi skulu peir
samrema adgerdir sinar og videigandi alpjédastofnana. Samningsadilar skulu setja viomidunar-
reglur um framkvaemd pessarar malsgreinar.

VIII. KAFLI
Stofnanadkvzedi og malsmedferdoarakvaedi.
30. gr.

Sameiginlega nefndin.

1. Sameiginleg nefnd skal hafa umsjon med og annast framkvemd pessa samnings. Hver samn-
ingsadili skal eiga fulltrua i sameiginlegu nefndinni.

2. Til ad framkveemd samningsins ver0i eins og til er &tlast skulu samningsadilarnir skiptast a upp-
lysingum og, ad beidni samningsadila, efna til samrads i sameiginlegu nefndinni. Sameiginlega
nefndin skal kanna reglulega moguleikann & pvi ad fjarleegja paer hindranir sem eftir standa 1 vegi
fyrir vidskiptum milli EFTA-rikjanna og Libanons.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka akvardanir i malum sem kvedid er 4 um i pessum
samningi. [ 6drum malum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.

31. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar.

1. Til ad annast framkvamd pessa samnings eins og til er &tlast kemur sameiginlega nefndin saman
eins oft og naudsyn ber til, ad beidni samningsadila, og eigi sjaldnar en annad hvert ar.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu sampykktar samhljéda.

3. Hafi fulltrGi samningsadila i sameiginlegu nefndinni sampykkt akvoroun med fyrirvara um ad
stjornskipuleg skilyrdi veroi uppfyllt skal akvorounin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid
hafi verid fra fyrirvaranum, ef ekki er kvedid 4 um sidari gildistokudag i akvorouninni.

4. Samkvemt pessum samningi setur sameiginlega nefndin sér starfsreglur er kveda m.a. & um
fundarbodun, formann og skipunartima hans.

5. Sameiginlega nefndin getur akvedio ad skipa undirnefndir og vinnuhdpa sem hun telur porf a til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

32. gr.
Uppfylling skuldbindinga og samrda.

1. Samningsadilar skulu gera allar radstafanir sem naudsynlegar eru til ad uppfylla skuldbindingar
sinar samkvemt pessum samningi. Komi i 1j6s ad tulkun og beiting pessa samnings er med
mismunandi hetti skulu samningsadilar, 4 grundvelli samvinnu og samrads, gera sitt itrasta til ad
finna lausn sem allir adilar geta satt sig vid.

2. Samningsadili getur, med skriflegum hzetti, farid fram & ad haft verdi samrad vid annan samnings-
adila um radstafanir, sem hafa verid gerdar eda eru fyrirhugadar, eda énnur malefni sem hann
telur a0 haft geti ahrif 4 starfreekslu pessa samnings. Samningsadili, sem fer fram & samrao, skal
jafnframt tilkynna hinum samningsadilunum skriflega um pad og veita allar videigandi upp-
lysingar.

3. Samrad skal fara fram i sameiginlegu nefndinni ef einhver samningsadila fer fram & pad innan
tuttugu daga fra viotoku tilkynningarinnar, sem um getur 1 2. mgr., med pad i huga ad finna lausn
sem allir adilar geta stt sig vid.

33. gr.
Bradabirgdaradstafanir.
Telji EFTA-riki ad Libanon, eda Libanon ad EFTA-riki, hafi ekki uppfyllt skuldbindingu sam-
kvemt pessum samningi og hafi sameiginlega nefndin ekki fundid lausn innan niutiu daga, sem allir
aoilar geta saett sig vio, er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad gera peer bradabirgdaradstafanir sem
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teljast videigandi og alveg naudsynlegar til ad jafnvaegi komist aftur 4. Helst skal beita peim rao-
stofunum sem valda minnstri roskun & framkvaemd samningsins. Tilkynna skal samningsadilunum og
sameiginlegu nefndinni pegar i stad um radstafanirnar sem gerdar hafa verid og skal reglubundid efnt
til samrads 4 vettvangi nefndarinnar og leitad leida til ad afnema peer. Radstafanirnar skulu afnumdar
pegar adstedur réttleta paer ekki lengur eda, hafi deilunni verid visad i gerdardom, pegar urskurdour
gerdardoms er fallinn og honum hefur verid framfylgt.

34. gr.
Gerdardomur.

1. Deilum milli samningsadila, er luta ad tulkun a réttindum og skyldum peirra og hafa ekki verid
leystar skv. 32. gr. pessa samnings med beinum vidraedum i sameiginlegu nefndinni innan niutiu
daga fra viotoku skriflegrar beioni um samrad, er heimilt ad visa til gerdardoms med skriflegri
tilkynningu sem deiluadili stilar 4 deiluadilann sem kaeran beinist gegn. Senda skal afrit af
tilkynningunni til allra samningsadilanna.

2. Sé mali visad i gerdardom skal hvor samningsadili um sig tilnefna gerdardomsmann innan prjatiu
daga fra peim degi a0 tekio er vid tilkynningunni og skulu gerdarddmsmennirnir tveir, innan
prjatiu daga fra sidasta tilnefningardegi, skipa pridja gerdardomsmanninn og verdur hann for-
madur gerdardomsins. Formadurinn skal hvorki vera rikisborgari deiluadila né hafa fasta busetu
4 yfirrddasveedi peirra. Ef fleiri en eitt EFTA-riki er aoili ad deilunni skulu pau riki i sameiningu
tilnefna einn gerdarddomsmann.

3. Ef annar hvor samningsadilinn letur undir héfud leggjast ad tilnefna gerdardomsmann eda
tilnefndir gerdardomsmenn koma sér ekki saman um pridja gerdardomsmanninn a pvi timabili
sem tilgreint er 1 2. mgr. er hvorum samningsadila um sig heimilt ad fara fram 4 ad forseti
Alpj6éoadomstolsins i Haag (ICJ) skipi, eftir atvikum, gerdardomsmann pess samningsadila sem
synjar tilnefningar eda pridja gerdardomsmanninn.

4. Gerdardomurinn skal setja nidur deiluna i samraemi vid dkvadi pessa samnings og venjureglur
um tulkun pjéodaréttar.

5. Fyrir gerdardomi gilda valkvadar reglur, sem 6dludust gildi 20. oktober 1992, um lausn deilu-
mala tveggja rikja sem eiga adild ad Alpjédagerdardominum i Haag (PCA), nema annad sé tekid
fram i pessum samningi eda deiluadilar komi sér saman um annag.

6. Samningsadili, sem a ekki hlut ad deilunni, skal, pegar deiluadilar fa i hendur skriflega tilkynn-
ingu, eiga rétt 4 ad fa skriflegar greinargerdir deiluadila og vera vidstaddur alla skyrslugjof.

7. Akvardanir gerdardomsins skulu sampykktar med meirihluta atkvada.

8. Deiluadilar skulu ad 6llu jofnu skipta jafnt med sér kostnadi af gerdardomi, p.m.t. péknanir til
gerdarddmsmanna. Gerdardomurinn getur engu ad siour akvedio ad annar deiluadila skuli bera
herra hlutfall kostnadar. Poknanir og kostnadur, sem ber ad greida gerdardomurum vid gerdar-
dom sem sameiginlega nefndin stofnar, fellur undir azetlanir sameiginlegu nefndarinnar sem eru
i gildi vio stofnun gerdardomsins.

IX. KAFLI
Lokaakvzedi.
35. gr.
brounardkveedi.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad endurskoda samning pennan i ljosi frekari prounar efnahags-
legra samskipta 4 alpjédavettvangi, s.s. innan ramma Alpjodavidskiptastofnunarinnar og kanna, i
1j6si peirra patta sem mali skipta, moguleika 4 ad proa og styrkja frekar pa samvinnu sem til hefur
verid stofnad med pessum samningi og fzera hana til svida sem hann tekur ekki til. Samningsadilar
geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna pennan moguleika og leggja fram tilldgur par ad
lutandi pegar vid 4, einkum med pad fyrir augum ad hefja samningavidraour.

2. Samningar, sem grundvallast 4 peirri malsmeodferd sem um getur i 1. mgr., eru med fyrirvara um
fullgildingu eda sampykki samningsadila eins og gert er rad fyrir i malsmedferdarreglum peirra.
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36. gr.
Vidaukar og bokanir.
1. Vidaukar og bokanir vid samning pennan eru 6adskiljanlegur hluti hans. Sameiginlega nefndin
getur akve0did ad gera breytingar 4 vidaukum og bokunum.
2. Vidaukar og bdkanir vid samning pennan eru sem hér segir:
L. vidauki Svaedisbundio gildissvid
11. vidauki Framleidsluvorur sem samningurinn tekur ekki til
III. vidauki  Fiskur og adrar sjavarafurdir
IV.vidauki  Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
V. vidauki Hugverkavernd
Bokun A Unnar landbunadarafurdir
Boékun B Upprunareglur
Boékun C Rikiseinkasala

37. gr.
Breytingar.
1. begar sameiginlega nefndin hefur sampykkt breytingar 4 samningi pessum, adrar en paer sem um
getur i 36. gr., skulu peer lagdar fyrir samningsadila til fullgildingar, stadfestingar eda sampykkis.
2. Breytingarnar 60last gildi a fyrsta degi pridja manadar eftir ad sidasta skjalid um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki hefur verid athent til vorslu, nema sameiginlega nefndin dkvedi annad.
3. Texta breytinga skal athenda vorsluadila.

38. gr.
Tollabandalog, friverslunarsveedi, landamceravidskipti og adrir fridindasamningar
Samningur pessi skal ekki koma i veg fyrir ad tollabandaldgum, friverslunarsvedum, samningum
um landameeravidskipti og 60rum fridindasamningum verdi vio haldid eoa til peirra stofnad, svo fremi
pad hafi ekki neikvaed ahrif a fyrirkomulag vidskiptanna sem kvedid er 4 um i pessum samningi.

39. gr.
Adild.

1. Riki sem er adili ad Friverslunarsamtokum Evropu, getur gerst adili ad samningi pessum, svo
fremi sameiginlega nefndin akvedi ad sampykkja adild pess med peim skilmalum og skilyrdum
sem hlutadeigandi samningsadilar kunna ad semja um vid inngdngurikid. Adildarskjalid skal
afhent vorsluadila.

2. A0 pvi er vardar inngonguriki 6dlast samningurinn gildi & fyrsta degi pridja manadar eftir ad
adildarskjal pess hefur verid athent til vorslu.

40. gr.
Uppsogn og nidurfelling samningsins.

1. Sérhver samningsadili getur dregid til baka adild sina ad samningi pessum med pvi ad tilkkynna
vorsluadila pad skriflega. Uppsodgnin tekur gildi sex manudum eftir ad tilkynningin berst
vorsluadila.

2. Dragi Libanon adild sina til baka fellur samningur pessi ur gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lidinn.

3. EfEFTA-riki dregur til baka adild sina a0 samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu
fellur adild pess ad samningi pessum nidur af peim sokum sama dag og uppsognin tekur gildi.

41. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent vorsluadila.
2. Samningur pessi 6dlast gildi 1. januar 2005 gagnvart peim undirritunarrikjum, sem pa hafa fullgilt
samninginn, ad pvi tilskildu ad peir hafi athent vorsluadila fullgildingar- eda stadfestingarskjol
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sin a.m.k. tveimur manudum fyrir gildistokuna og ad pvi tilskildu ad Libanon s¢ eitt peirra rikja
sem hefur athent fullgildingar- eda stadfestingarsk;jol sin til vorslu.

3. Ef samningur pessi 60last ekki gildi 1. jantar 2005 skal hann 6dlast gildi & fyrsta degi pridja
manadar eftir a0 Libanon og a.m.k. eitt EFTA-riki hafa athent skjol sin um fullgildingu til vorslu.

4. Pegar EFTA-riki afhendir fullgildingarskjal sitt til vorslu eftir ad samningur pessi 60last gildi,
00last samningur pessi gildi 4 fyrsta degi pridja manadar eftir ad skjalid hefur verid athent
vorsluadila.

5.  EFTA-riki getur, ef stjérnskipuleg skilyrdi pess leyfa pad, beitt samningi pessum til bradabirgda.
Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu pessa samnings samkvamt pessari grein.

42. gr.
Vérsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Montreux 24. jini 2004 i einu frumriti & ensku og skal pad athent til vorslu hja rikisstjorn
Noregs. Vorsluadili skal senda 6llum rikjum, sem undirritad hafa samninginn, stadfest afrit.
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FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE EFTA STATES
AND
THE REPUBLIC OF LEBANON

PREAMBLE

The REPUBLIC OF ICELAND, the PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, the KINGDOM
OF NORWAY, the SWISS CONFEDERATION (hereinafter called the ,,EFTA States®), on the one
part,

and the REPUBLIC OF LEBANON (hereinafter called ,,Lebanon‘), on the other,
hereinafter collectively referred to as ,,the Parties®,

CONSIDERING the importance of the links existing between the EFTA States and Lebanon, in
particular the Declaration on Co-operation signed in Geneva in June 1997, and recognizing the
common wish to strengthen these links, thus establishing close and lasting relations;

RECALLING their intention to participate actively in the process of economic integration in the
Euro-Mediterranean region, and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and
means to strengthen this process;

REAFFIRMING their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human
rights, including rights of persons belonging to minorities, and fundamental freedoms, and to the
political and economic freedoms in accordance with their obligations under international law, include-
ing the United Nations Charter and the Universal Declaration of Human Rights;

DESIRING to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic co-operation in areas of common
interest on the basis of equality, mutual benefit, non-discrimination and international law;

RECALLING the membership of the EFTA States in the World Trade Organisation (hereinafter
referred to as ,,the WTO®) and their commitment to comply with the rights and obligations arising
from the Marrakesh Agreement establishing the WTO, including the principles of most-favoured-
nation and of national treatment, and mindful of Lebanon's objective to become a Member of the
WTO;

RESOLVED to contribute to the strengthening of the multilateral trading system and to develop
their relations towards free trade in accordance with WTO rules;

CONSIDERING that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the Parties
from their obligations under other international agreements, especially the WTO,;

DETERMINED to implement this Agreement with the objective to preserve and protect the
environment and to ensure an optimal use of natural resources in accordance with the principle of
sustainable development;

DECLARING their readiness to examine the possibility of developing and deepening their
economic relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement;

CONVINCED that this Agreement provides an appropriate framework for exchange of inform-
ation and views on economic developments and trade; and

ALSO CONVINCED that this Agreement will create conditions encouraging economic, trade
and investment relations between them,
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HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to conclude the following Agreement (hereinafter
called ,,this Agreement*):

CHAPTER ]
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
Objectives

The EFTA States and Lebanon shall establish a free trade area in accordance with the provisions
of this Agreement with a view to spurring economic activities in their territories, thereby raising
standards of living and improving employment conditions and contributing to Euro-Mediterr-
anean economic integration.

The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market economies
and on the respect of democratic principles and human rights, are:

(@)
(b)
(©

(d)
(e

to achieve the liberalisation of trade in goods, in conformity with Article XXIV of the
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the ,,GATT 1994°);

to gradually develop an environment conducive to increased investment flows and enhanced
trade in services;

to ensure adequate and effective protection of intellectual property rights;

to progressively liberalise government procurement; and

to support the harmonious development of economic relations between the Parties through
the expansion of trade, and economic and technical co-operation.

ARTICLE 2
Trade relations governed by this Agreement

This Agreement shall apply to trade relations between, on the one side, the individual EFTA
States and, on the other side, Lebanon, but not to the trade relations between individual EFTA States,
unless otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 3
Territorial application

This Agreement shall apply to the territories of the Parties except as provided for in Annex 1.

CHAPTER 11
TRADE IN GOODS
ARTICLE 4
Scope

This Chapter shall apply to the following products originating in an EFTA State or in Lebanon:

(@)
(b)
(c)

all products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS), excluding the products listed in Annex II;

processed agricultural products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol; and

fish and other marine products as provided for in Annex III.

Lebanon and each EFTA State have concluded agreements on trade in agricultural products on a
bilateral basis. These agreements form part of the instruments establishing a free trade area
between the EFTA States and Lebanon.

ARTICLE 5
Rules of origin
and methods of administrative co-operation

Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co operation.



Nr. 44 17. mai 2024

ARTICLE 6
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Lebanon.

2. The EFTA States shall abolish on the date of entry into force of this Agreement all customs duties
on imports, and any charges having equivalent effect, of products originating in Lebanon.

3. Lebanon shall gradually eliminate its customs duties on imports, and any charges having
equivalent effect, of products originating in an EFTA State in accordance with Annex I'V.

ARTICLE 7
Basic duties
1. The applicable rates for imports between the Parties shall be the most-favoured-nation rate of
duty (MFN rate) applied on 21 November 2003, or if lower, the applied rate enforced as of the
entry into force of this Agreement. If, after the entry into force of this Agreement, a tariff
reduction is applied on an erga omnes basis, the reduced rate shall apply.
2. The Parties shall communicate to each other their respective rates applied on the date of the entry
into force of this Agreement.

ARTICLE 8
Customs duties of a fiscal nature
The provisions of Article 6 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

ARTICLE 9
Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect
1. No new quantitative restriction on imports or any measures having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Lebanon.
2. Quantitative restrictions on imports and any measures having equivalent effect in trade between
the EFTA States and Lebanon shall be abolished from the date of entry into force of this
Agreement.

ARTICLE 10
Customs duties and quantitative restrictions on exports
The EFTA States and Lebanon shall not apply to exports between themselves either customs
duties or charges having equivalent effect, or quantitative restrictions or measures having equivalent
effect.

ARTICLE 11
Internal taxation and regulations
1. The Parties commit themselves to apply any internal taxes and other charges and regulations in
accordance with Article 111 of the GATT 1994 and other relevant WTO Agreements.
2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxes in excess of the amount of direct or
indirect taxation imposed on products exported to the territory of one of the Parties.

ARTICLE 12
Technical regulations

1. The Parties shall co-operate in the field of technical regulations, standards and conformity
assessment and shall take appropriate measures to promote international solutions and mutual
recognition agreements, as appropriate, to ensure that this agreement will be applied effectively
and harmoniously in the mutual interest of all Parties.

2. The Parties agree to hold immediate consultations in the framework of the Joint Committee set
up in accordance with Article 30 in case a Party considers that another Party has taken measures
which are likely to create, or have created, a technical obstacle to trade, in order to find an
appropriate solution in conformity with the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade.
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3. The Parties' obligations to notify draft technical regulations shall be governed by the criteria set
out in the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade. The EFTA States will make their
notifications to the WTO available to Lebanon. Lebanon shall notify draft technical regulations
to the EFTA Secretariat, which shall distribute them to the other Parties.

ARTICLE 13
Sanitary and phytosanitary measures
1. The Parties shall apply their regulations in sanitary and phytosanitary matters in a non-
discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the effect of unduly
obstructing trade.
2. The principles set out in paragraph 1 shall be applied in accordance with the WTO Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.

ARTICLE 14
State monopolies
The EFTA States and Lebanon shall progressively adjust any state monopoly of a commercial
character so as to ensure that by the end of the fourth year following the entry into force of this
Agreement, with the exceptions laid down in Protocol C, no discrimination regarding the conditions
under which goods are procured and marketed will exist between nationals of the EFTA States and of
Lebanon. These goods shall be procured and marketed in accordance with commercial considerations.

ARTICLE 15
Subsidies

1. The rights and obligations of the Parties relating to subsidies and countervailing measures shall
be governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994, the WTO Agreement on Subsidies and
Countervailing Measures and the WTO Agreement on Agriculture, except as otherwise provided
for in this Article.

2. The extent of the Parties' obligations to ensure transparency of subsidy measures shall be
governed by the criteria set out in Article XVI:1 of the GATT 1994 and Article 25 of the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures. The EFTA States will make their notifications
on subsidies to the WTO available to Lebanon. Lebanon shall notify its subsidies to the EFTA
Secretariat, which shall distribute them to the other Parties.

3. Before an EFTA State or Lebanon, as the case may be, initiates an investigation to determine the
existence, degree and effect of any alleged subsidy in Lebanon, or in an EFTA State, as provided
for in Article 11 of the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, the Party con-
sidering initiating an investigation shall notify in writing the Party whose goods are subject to
investigation and allow for a 45 day period with a view to finding a mutually acceptable solution.
The consultations shall take place in the Joint Committee if any Party so requests within 20 days
from the receipt of the notification.

ARTICLE 16
Anti-Dumping
1. Ifan EFTA State finds that dumping within the meaning of Article VI of the GATT 1994 is taking
place in trade with Lebanon, or if Lebanon finds that dumping within this meaning is taking place
in trade with an EFTA State, the Party concerned may take appropriate measures against this
practice in accordance with the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the GATT
1994.
2. The Parties shall, upon request of any Party, meet in the Joint Committee to review the contents
of this Article.
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ARTICLE 17
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA State and Lebanon:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings which have as their object or effect the prevention,
restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the Parties as
a whole or in a substantial part thereof.

2. With regard to public enterprises and enterprises to which special or exclusive rights have been
granted, the Parties shall ensure that as from the fourth year following the date of entry into force
of this Agreement there is neither enacted nor maintained any measure distorting trade between
the EFTA States and Lebanon to an extent contrary to the Parties' interests. This provision should
not obstruct the performance in law or in fact of the particular tasks assigned to these enterprises.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed such as to create any direct obligations
for undertakings.

4. The Parties will enforce their respective competition legislation and shall exchange information
taking into account the limitations imposed by the requirements of confidentiality. Upon request
of a Party, the Parties will consult in order to facilitate the implementation of paragraph 1 and 2.

5. If a Party considers that a given practice is incompatible with the provisions of paragraphs 1 and
2, the Parties concerned shall give to the Joint Committee all the assistance required in order to
examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party in
question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed by the Joint
Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement after consultations, or after thirty
days following referral for such consultations, the Party concerned may adopt appropriate
measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question. The application and
removal of such measures shall be governed by Article 33.

ARTICLE 18
Emergency action on imports of particular products

1. The provisions of Article XIX of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Safeguards are
applicable between the Parties, including as regards concessions granted under this Agreement.

2. Before applying safeguard measures according to paragraph 1, the Party intending to apply such
measures shall supply the Joint Committee with all relevant information required for a thorough
examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the Parties. Without
prejudice to provisional action in critical circumstances as set out in paragraph 2 of Article XIX
of the GATT 1994, the Parties shall immediately hold consultations within the Joint Committee
in order to find such a solution. If, as a result of the consultations, the Parties do not reach an
agreement within thirty days of the initiation of the consultations, the Party intending to apply
safeguard measures may apply the provisions of the Article XIX of the GATT 1994 and the WTO
Agreement on Safeguards.

3. In the selection of safeguard measures pursuant to this Article, the Parties shall give priority to
those, which cause least disturbance to the achievement of the objectives of this Agreement.

4. Safeguard measures shall be notified immediately to the Joint Committee and be the subject of
periodic consultations within the Committee, particularly with a view to their abolition as soon
as circumstances permit.

ARTICLE 19
Structural adjustment
1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Article 6 may be
taken by Lebanon in the form of an increase or reintroduction of customs duties.
2. These measures may only concern new and infant industries, or sectors undergoing restructuring
or facing serious difficulties, particularly where these difficulties entail major social problems.
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3. Customs duties on imports into Lebanon of products originating in the EFTA States that are
introduced by such exceptional measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain an
element of preference for products originating in the EFTA States. They may not exceed customs
duties levied on imports to Lebanon of similar goods from any other country. The total value of
imports of the products which are subject to these measures may not exceed 20% of the yearly
average of total imports of industrial products from the EFTA States as defined in Article 4(a)
during the last three years for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer duration is
authorised by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest on the expiry of the
maximum transitional period ending on 1 March 2015.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years have elapsed
since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or measures having
equivalent effect concerning that product.

6. Lebanon shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends to adopt and, at
the request of an EFTA State, consultations shall be held in the Joint Committee on the measures
and sectors concerned before they are implemented. When adopting such measures Lebanon shall
provide the Joint Committee with a schedule for the elimination of the customs duties introduced
under this Article. This schedule shall provide for a phasing-out of these duties in equal annual
instalments starting no later than the end of the second year following their introduction. The
Joint Committee may decide on a different schedule.

7. By way of derogation from provisions of paragraph 4, the Joint Committee may exceptionally, to
take account of the difficulties involved in setting up new industries, endorse the measures already
taken by Lebanon pursuant to paragraph 1 for a maximum period of three years beyond the
transitional period.

ARTICLE 20
Re-export and serious shortage

1.  Where compliance with the provisions of Article 10 leads to:

(a) re-export to a third country against which the exporting Party maintains, for the product
concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures or charges having
equivalent effect; or

(b) aserious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties

for the exporting Party, that Party may take appropriate measures.

2. The Party intending to take measures under this Article shall promptly notify the other Parties
and the Joint Committee thereof. The Joint Committee shall examine the situation and may take
any decisions needed to put an end to it. In the absence of such a decision within 30 days of the
matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned may adopt the appropriate
measures to remedy the problem. The measures shall be immediately notified to the Joint Com-
mittee. In the selection of measures priority must be given to the action which least disturbs the
functioning of this Agreement.

3. Where exceptional and critical circumstances requiring immediate action make prior information
or examination, as the case may be, impossible, the Party concerned may forthwith apply
temporary measures necessary to deal with the situation and shall immediately inform the other
Parties and the Joint Committee thereof.

4. The measures taken shall be the subject of periodic consultations within the Joint Committee with
a view to their elimination as soon as circumstances permit.

ARTICLE 21
General exceptions
Nothing in this Agreement shall preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security, of the protection of
health and life of humans, animals or plants, of the protection of national treasures possessing artistic,
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historic or archaeological value, of the protection of intellectual property or of regulations concerning
gold and silver or conservation of exhaustible natural resources. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or disguised restriction on trade between
the Parties.

ARTICLE 22
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any measures which it considers
necessary:
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that such
measures do not impair the conditions of competition in respect of products not
intended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials
and services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military
establishment;
(i1) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons
or other nuclear explosive devices; or
(iii) taken in time of war or other serious international tension.

ARTICLE 23
Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures for balance of payment
purposes.

2. Where a Party faces or risks facing serious difficulties concerning its balance of payment or is
under imminent threat thereof, the Party may in accordance with the relevant provisions under
the GATT 1994 take the restrictive measures that are necessary to remedy the situation, and shall
inform as soon as possible the other Parties, and provide them with the timetable for the removal
of such measures.

CHAPTER III
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY
ARTICLE 24

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of
intellectual property rights, and provide for measures for the enforcement of such rights against
infringement thereof, counterfeiting and piracy, in accordance with the provisions of this Article,
Annex V to this Agreement and the international agreements referred to therein.

2. The Parties shall accord to each others' nationals treatment no less favourable than that they
accord to their own nationals. Exemptions from this obligation must be in accordance with the
substantive provisions of Article 3 and 5 of the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement).

3. The Parties shall grant to each others' nationals treatment no less favourable than that accorded
to nationals of any other State. Exemptions from this obligation must be in accordance with the
substantive provisions of the TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

4. The Parties agree, upon request of any Party, to review the provisions on the protection of
intellectual property rights contained in this Article and in Annex V, with a view to further
improving the levels of protection and to avoid or remedy trade distortions caused by actual levels
of protection of intellectual property rights.
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CHAPTER IV
INVESTMENT AND SERVICES
ARTICLE 25
Trade in Services

The Parties shall aim at achieving gradual liberalisation and the opening of their markets for trade
in services in accordance with the provisions of the General Agreement on Trade in Services
(GATS), taking into account ongoing work under the auspices of the WTO.
If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement, additional benefits
with regard to the access to its services markets, it shall afford adequate opportunities for negoti-
ations with a view to extending these benefits to other Parties on a mutually advantageous basis.
The Parties undertake to consider the development of the above provisions with a view to the
establishment of an economic integration agreement as defined in Article V of the GATS.

ARTICLE 26
Investment promotion between the Parties
The EFTA States and Lebanon shall aim to promote an attractive and stable environment for

reciprocal investment. Such promotion should take the form, in particular, of

[u—

(a) mechanisms for information about, and identification and dissemination of investment
legislation and opportunities;

(b) development of a legal framework conducive to investments between the Parties, through
the conclusion by Lebanon and the EFTA States of investment promotion and protection
agreements, where appropriate, and agreements preventing double taxation;

(c) development of uniform and simplified administrative procedures; and

(d) development of mechanisms for joint investments, in particular with small and medium
enterprises of the Parties.

CHAPTER V
PAYMENTS AND TRANSFERS

ARTICLE 27
Payments relating to trade between an EFTA State and Lebanon and the transfer of such payments
to the territory of the Party where the creditor resides, shall be free from any restrictions.
The Parties shall refrain from any currency exchange restrictions or restrictive administrative
measures on the grant, repayment or acceptance of short and medium-term credits covering
commercial transactions in which a resident participates.
No restrictive measures shall apply to transfers related to investments and in particular to the
repatriation of amounts invested or reinvested and of any kind of revenues stemming therefrom.
It is understood that the provisions in this Article are without prejudice to the equitable, non-
discriminatory and good faith application of measures in connection with criminal offences and
orders or judgments in administrative and adjudicatory proceedings.

CHAPTER VI
GOVERNMENT PROCUREMENT

ARTICLE 28
The Parties shall aim at a reciprocal and gradual liberalisation of public procurement contracts.
The Joint Committee shall take the steps necessary to implement paragraph 1.
If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement, additional benefits
with regard to the access to its procurement markets, it shall agree to enter into negotiations with
a view to extending these benefits to other Parties on a reciprocal basis.
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CHAPTER VII
ECONOMIC CO-OPERATION AND TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICLE 29

1. The Parties declare their readiness to foster economic co-operation, in accordance with national
policy objectives, noting that particular attention should be given to sectors facing difficulties in
Lebanon's process of structural adjustment to the liberalisation of its economy.

2. In order to facilitate the implementation of this Agreement the Parties shall agree upon appropri-
ate modalities for technical assistance and co-operation between their respective authorities, in
particular in the field of intellectual property, customs matters, technical regulations, and sanitary
and phytosanitary measures, including standardisation and certification in the food industry. To
this end, they shall coordinate efforts with relevant international organisations. The Parties shall
establish guidelines for the implementation of this paragraph.

CHAPTER VIII
INSTITUTIONAL AND PROCEDURAL PROVISIONS
ARTICLE 30
The Joint Committee
1. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by a Joint Comm-
ittee. Each Party shall be represented in the Joint Committee.
2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall exchange
information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint Committee.
The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the obstacles
to trade between the EFTA States and Lebanon.
3. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other
matters, the Joint Committee may make recommendations.

ARTICLE 31
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall, upon request of any
Party, meet whenever necessary but at least once every two years.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative of a Party in the Joint Committee has accepted a decision subject to the
fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no later date is
contained therein, on the date the lifting of the reservation is notified.

4. For the purpose of this Agreement, the Joint Committee shall adopt its rules of procedure which
shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the designation of the
Chairman and his/her term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 32
Fulfilment of obligations and consultations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the fulfilment of their obligations under
this Agreement. Should any divergency with respect to the interpretation and application of this
Agreement arise, the Parties shall make every attempt through co-operation and consultations to
arrive at a mutually satisfactory resolution.

2. Any Party may request in writing consultations with any other Party regarding any actual or
proposed measure or any other matter that it considers might affect the operation of this Agree-
ment. The Party requesting consultations shall at the same time notify the other Parties in writing
thereof and supply all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint Committee if any of the Parties so requests within
20 days from the receipt of the notification referred to in paragraph 2, with a view to finding a
commonly acceptable solution.
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ARTICLE 33
Provisional measures

If an EFTA State considers that Lebanon has, or if Lebanon considers that an EFTA State has
failed to fulfil an obligation under this Agreement and the Joint Committee has failed to arrive at a
commonly acceptable solution within 90 days, the Party concerned may take such provisional rebal-
ancing measures as are appropriate and strictly necessary to remedy the imbalance. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the functioning of the Agreement. The measures taken
shall be notified immediately to the Parties and to the Joint Committee, which shall hold regular con-
sultations with a view to their abolition. The measures shall be abolished when conditions no longer
justify their maintenance, or, if the dispute is submitted to arbitration, when an arbitral award has been
rendered and complied with.

ARTICLE 34
Arbitration

1. Disputes between the Parties, relating to the interpretation of rights and obligations of the Parties,
which have not been settled, pursuant to Article 32 of this Agreement, through direct consultat-
ions or in the Joint Committee within 90 days from the date of the receipt of the written request
for consultations, may be referred to arbitration by one or more Parties to the dispute by means
of a written notification addressed to the Party complained against. A copy of this notification
shall be communicated to all Parties.

2. Incase of the reference of the matter to arbitration, each Party shall, within 30 days from the date
of receipt of notification, nominate an arbitrator and the two arbitrators shall, within 30 days from
the date of last nomination, appoint a third arbitrator who will be the Chairman of the arbitral
tribunal. The Chairman shall not be a national of either party to the dispute, nor permanently
reside in the territory of either Party. If more than one EFTA State is party to a dispute, these
States shall jointly nominate one arbitrator.

3. In case either Party fails to nominate its arbitrator or the nominated arbitrators fail to agree on a
third member within the period specified in paragraph 2, each Party may request the President of
the International Court of Justice (ICJ) to appoint the arbitrator of the refusing Party or the third
member, as the case may be.

4. The arbitral tribunal shall settle the dispute in accordance with the provisions of this Agreement
and the customary rules of interpretation of public international law.

5. Unless otherwise specified in this Agreement or agreed between the parties to the dispute, the
Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two States of the Permanent Court of
Arbitration (PCA), effective 20 October 1992, shall apply.

6. A Party that is not a party to the dispute, on delivery of a written notice to the disputing Parties,
shall be entitled to receive written submissions of the disputing Parties and attend all hearings.

7. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the remuneration of its members, shall normally
be borne by the parties to the dispute in equal shares. The arbitral tribunal may, however, at its
discretion decide that a higher proportion of the expenses be paid by one of the parties to the
dispute. Fees and expenses payable to members of an arbitral tribunal will be subject to schedules
established by the Joint Committee and in force at the time of the establishment of the arbitral
tribunal.

CHAPTER IX
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 35
Evolutionary clause
1. The Parties undertake to review this Agreement in light of further developments in international
economic relations, i.a. in the framework of the WTO, and to examine in this context and in the
light of any relevant factor the possibility of further developing and deepening the co-operation
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under this Agreement and to extend it to areas not covered therein. The Parties may instruct the
Joint Committee to examine this possibility and, where appropriate, to make recommendations to
them, particularly with a view to opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to ratification
or approval by the Parties in accordance with their own procedures.

ARTICLE 36
Annexes and Protocols
1. The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it. The Joint Committee
may decide to amend the Annexes and Protocols.
2. The Annexes and Protocols to this Agreement are the following:

Annex | Territorial application

Annex 11 Products not covered by the Agreement

Annex 1T Fish and other marine products

Annex IV Customs duties on imports and charges having equivalent effect
Annex V Protection of intellectual property

Protocol A Processed agricultural products
Protocol B Rules of origin
Protocol C State Monopolies

ARTICLE 37
Amendments
1. Amendments to this Agreement other than those referred to in Article 36 shall, after approval by
the Joint Committee, be submitted to the Parties for ratification, acceptance or approval.
2. Unless otherwise agreed by the Parties, amendments shall enter into force on the first day of the
third month following the deposit of the last instrument of ratification, acceptance or approval.
3. The text of the amendments shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 38
Customs unions, free trade areas, frontier trade and other preferential agreements
This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade
areas, arrangements for frontier trade and other preferential agreements to the extent that these do not
negatively affect the trade regime provided for by this Agreement.

ARTICLE 39
Accession

1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on terms and conditions to be
negotiated between the acceding State and the Parties concerned. The instrument of accession
shall be deposited with the Depositary.

2. Inrelation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession.

ARTICLE 40
Withdrawal and expiration

1. Each Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification
is received by the Depositary.

2. If Lebanon withdraws, this Agreement shall expire at the end of the notice period.

3. Any EFTA State which withdraws from the Convention establishing the European Free Trade
Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a Party to
this Agreement.
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ARTICLE 41
Entry into force

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Agreement shall enter into force on 1 January 2005 in relation to those Signatory States
which by then have ratified the Agreement, provided they have deposited their instruments of
ratification or acceptance with the Depositary at least two months before the entry into force, and
provided that Lebanon is among the States that have deposited their instruments of ratification or
acceptance.

3. Incase this Agreement does not enter into force on 1 January 2005 it shall enter into force on the
first day of the third month following the latter date on which Lebanon and at least one EFTA
State have deposited their instruments of ratification.

4. In relation to an EFTA State depositing its instrument of ratification, after this Agreement has
entered into force, the Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the deposit of its instrument.

5. If its constitutional requirements permit, any EFTA State may apply this Agreement provision-
ally. Provisional application of this Agreement under this paragraph shall be notified to the
Depositary.

ARTICLE 42
Depositary
The Government of Norway shall act as Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Montreux, this 24th day of June 2004, in a single original in the English language, which

shall be deposited with the Government of Norway. The Depositary shall transmit certified copies to
all Signatory States.

C-deild — Utgafudagur: 26. september 2024
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